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[Ipennaraemasi cTaThsi MOCBSIIEHA HCCICIOBAHUIO IPOLIECCOB BTOPUYHON HOMUHALIMU YEIOBEKA B HC-
KyccTBe (KHHO, TeaTp, My3bIKa H TEJICBHJICHHC) Ha MAaTEPHANIC HEUTPATbHOW U Pa3TOBOPHON JICKCHKH aHTJIHI-
CKOTO W HEMEIKOTO S3BIKOB. YCTaHABIMBAIOTCS THUIBI METa(QOPUYCCKHUX H METOHHUMHYECCKHX IEPEHOCOB,
CpaBHHBAETCS UX Pa3HOOOpa3ue M MPOJTYKTUBHOCTH B UCCICAYEMBIX S3bIKaX.

KioueBsble cji0Ba: CyleCTBUTEIBHOE, BTOPUYHAS HOMUHAIUS, MeTadopa, MCTOHUMHS, METOHHM.

BBEJEHMHME

HanmMeHoBaHMs 4enoBEKa SIBISIIOTCS HEOTHEMIIEMON YacCTbI0 AHTPOIOLIEHTPUYECKOU
TapagurMbl, aKTHBHO pa3pabaThiBaéMON COBPEMEHHOH ITMHTBHCTHKOI. UenmoBek moBce-
JHEBHO WIPACT Pa3sHOOOpa3HbIE POJM B MHOTOYMCICHHBIX XHU3HCHHBIX CUTYAalHAX; €ro
MHPOBO33pEHHE, OLIEHKH HaXOJAST CBOE OTPaKEHUE B SI3bIKE, B YACTHOCTU B HCIIOJIB30Ba-
HHUM aHAJIOTUH, B CPABHEHUH Pa3/IMYHBIX SIBICHUI HA OCHOBAHUH OINPEICIICHHOTO aCCOLH-
aTHBHOI'O CXOJCTBA, YTO 3aKOHOMEPHO MPUBOIUT K TOSBICHUIO B sI3bIKE MeTadop, METO-
HUMUM U T.JI.

O6vexmom HACTOSIILETO UCCIIENOBAHUS SIBISIOTCS MeTa)OpU3UPOBAHHBIE H METOHH-
MHU3UPOBAHHBIC HAMMEHOBAHUS YeJIOBEKa B c(epe UCKYCcCTBA B AHIVIMHCKOM M HEMELIKOM
s3bIKaX, HampuMmep: aHrir. warbler 6yks. ‘meBuas mruia’; pasr. ‘mesery/mesuna’, talking
head GykB. ‘roBopsiiasi royoBa’; pasr. ‘TeNeBEAYIIUH, TUKTOP JTUOO IKCIEPT B KAKOH-II.
o0nacTy, MpUriIalleHHbIH Ha TeJenepenady’ (TelIe3pUTeNny BUASAT Ha 3KpaHe TOJBKO €ro
rooBy u Tuieun); Hem. Lustspielkanone (f) OykB. ‘xomemuiiHast myIika’; pasr.
‘TIOMYJISIPHBIN akTep KOMeAud® (CHila MOMYJISPHOCTH aKTepa MPHUPaBHUBAETCS K dPPEKTY
HyLe4YHoro Beictpena), Briicke (f) OykB. ‘KOJOCHUKH (3aKyJIMCHBIA MOCT HaJl CLICHON HJIH
KHHOTUIOINAKOM) ; pasr. ‘OCBETUTEIb, HAXOIAINICS Ha KOIOCHUKAX .

Tlpeomemom viccieOBaHUA SIBJISIETCS BTOPUYHAS HOMHHAIMS 4elioBeka (Metadopu-
3a1us, METOHUMHU3AIKsl) B HA3BaHHBIX S3bIKaX.

Mamepuanom nuccneioBaHus NOCITY>KWIM HAUMEHOBAHUS YeJIOBEKa B HCKycCTBeE (na-
nee HUM), oroOpaHHBIE ITyTeM CIUIONMIHON BEIOOPKH M3 TOJIKOBBIX, pa3TOBOPHBIX H CIICH-
roBbeix cioBapeit [12-21]. B anrnutickom si3bike u3 749 HUU 42 snsercs metadopuue-
ckd ¥ 60 METOHUMHYECKU NEPEOCMBICIICHHBIMU JIeKceMaMu. B HemenkoM si3bike u3 926
HYMU 92 nekcems! cTposrcs Ha MeTadOpuiIecKuX U 43 Ha METOHUMHYECKUX MTEPEHOCAX.
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BTOPUYHBIE HAMMEHOBAHWS YEJTOBEKA B COEPE MCKYCCTBA
(HA MATEPUAJIE AHITIMNCKOIO U HEMELIKOIO 5A3bIKOB)

OCHOBHASA YACTbD

1. Tunsl MeTadopudecknx nepenocoB HUM B aHTIMiiCKOM U HEMEIIKOM SI3bIKAX

3HadyeHWEe BTOPUYHBIX HAMMEHOBaHWH (OpPMHpYETCS IyTeM IMEePEOCMBICICHHS
«IIPEAMECTBYIONMET0» (IPSIMOTO W/MiK OyKBAJIBHOTO) 3HaueHUs cioBa. lIpu sTom mera-
¢dopa nmoHUMAETCs KaK YTBEPKACHUE O CBOWCTBaX OOBEKTa HA OCHOBE HEKOTOPOTO CXOA-
CTBa C TEM, YTO yKe 0003HAYCHO B TICPEOCMBICIIEHHOM 3HaYeHUH cjioBa [6, ¢. 190-191].

CormnacHo TpeM KOMMYHHMKAaTUBHBIM GyHKUUIM [9, c. 240-241] meradopa: a) ymo-
TpeOsieTCst I BRIPaKEHHSI TOTO, YTO HENB3s IepeaaTsh OyKBaJIbHO; 0) B OTIHYHE OT OYK-
BaJIbHBIX CPEACTB BBIPAKCHUSI TOHATHS, TOMOTAET B CXKATOW M JJAKOHMYHOH (opme mepe-
JaTh OOIblIee KOMUYecTBO MH(OpMaIMK; B) IPUAAET IPKOCTh U 00pPa3HOCTb CYOBEKTHB-
HOMY BOCTIPHSITHIO TOTO, YTO MOTJIO ObI OBITh BeIpakeHO OykBanbsHO. I'. CTepH cpaBHHBa-
et MeTadopy co cBoeoOpa3Hoil BepOanpHOH cTeHOorpaduelt s TeX UAel, KOTOphIe h3la-
rarTCs B rpoMo3nkoi ¢pase [11, c. 308].

B crpykrypHom miane HYM-meradopsl sBisitoTes ofHocaoBHbIME (aHrit. feeder
OyKB. ‘KOpMMWJIEI’; pasr. ‘aKkTep Ha BTOpPHIE POJH; aKTep, MOMAIONINA PEIUIMKA — aK-
Tep/aKTpuca, KOTOPBII/KOTOpast, UCTIOJHSSI CBOIO POJIb, COACHCTBYET («KOPMHUT, cHabOxa-
€T») aKTepa/akTpuCy Ha riaBHyro poib’; Hem. Granate (f) OykB. ‘rpanara, cHapsia’; pasr.
‘HOMyJISAPHBIA aKTep’) ¥ MHOTOCJIOBHBIMH, T.€. CJIOBOCOYETaHUSIMH (aHTi. Crew hog Oyks.
‘kabaH M3 KOMAHIBI’; pasr. ‘WieH CheMOYHOW rpymmsl’; Hem. junger Hund (m) Gyks.
“IOHBI TIeC’; pa3sr. ‘akTep-HOBMYOK’) wiu Kommo3uTamu (anri. ballad-basket Oyxks.
‘kop3uHa ¢ Oammagamu’; pasr. ‘yOUYHBIA My3BIKaHT’; HeM. Leinwandlowe OyKB.
‘9KpaHHBIN JIeB’; pasr. ‘yCIIENTHBIN, BEAYIINH KHHOAKTep (accoruamus CTOWTCS Ha Be-
JOyuield poi JbBa B KUBOTHOM MHpE), oOpazoBaHusiMu. CieqyeT OTMETHTh, YTO B aH-
TJIMACKOM SI3bIKE KOJMYECTBEHHO IMpeodiiagaroT MHorocinoBueie HUM-meTadopst (25 en.
u3 42 ez.), a B HEMEIIKOM S3BIKE 3Ta KOJIMYECTBEHHAs pa3HHIIA CyliecTBeHHa (86 exm. u3 92
el.).

B nporecce mMeradopu3zanuu nepeoCMbICICHUI0 MOXKET TOABEPraTbCs BECh MHOTO-
cioHbeld HUUM kak eauHoOe 1€510€ WA OUH U3 €r0 KOMIIOHEHTOB, YaCTO — BTOPOM KOM-
moHeHT [1, ¢. 291; 2, ¢. 3-13; 3, ¢. 22-25; 5, ¢. 129-133; 8, c. 96; 10, c. 99-100]. bazoBsrit
(BTOpOI1) KOMIOHEHT BTOpUYHBIX HUW B aHrIHMICKOM W HEMEIIKOM SI3bIKaX MOXeT 000-
3HaYaTh:

1) ¢payny u ¢aopy (aura. — 3, vem. — 19), cp.: aura. hep-cat/hip-cat 6yks. “3Harormit
KOT’; pa3r. ‘3HATOK jykaza’ (accoruaThBHAA CB3b ¢ Cal ‘KOT’ BO3HUKIIA, OYEBUIHO, M3-32
CTPAHCTBYIOIIETO 00pasa KU3HU, KOTOPBIN BENIM TIepBBIE HKA3nCTh); HeM. Theaterpflanze
(f) 6yks. ‘TeatpanbHOE pacTeHue’; pasr. ‘akTpuca teatpa’ (mpodeccroHaIbHAs 3aHATOCTh
W TaJlaHT aKTPUCHl METapOPHUYECKH CBS3BIBAIOTCS C MECTOM IMPOM3PACTAHUS PACTCHUS
(Pflanze);

2) uenosexa Mo €ro: a) pody desmenbHocmu U ymenusm (aurin. — 2, Hem. — 14), cp.:
auri. Vvillage blacksmith Gyks. ‘mepeBeHckuii Ky3Hel’; pasr. ‘akTep, KOTOPBIN MOIyYacT
aHTOKEMEHT He OoJiee, YeM Ha Henedro’ (accouuaiysl MPOMCXOIUT U3 CTUXOTBOPEHHS
I'. Jlourgenno «/lepeBeHCKHIl Ky3HEI», B KOTOPOM Ky3HEIl KaKAYI0 HEIENI0 MOJIydaeT
3aKa3 Ha M3TOTOBJICHU JAETalleil, 0 YeM CBHICTENbCTBYIOT cTpouku: «Week in, week out,
from morn till night, You can hear his bellows blow; You can hear him swing his heavy
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sledge With measured beat and slow ...»); mem. Seelenmasseur (m) GykB. ‘Maccaxuct
IIyI’; pasr. “JTHpHYecKUi meBen (IeBell, KOTOPhI CBOMM IMEHUEeM Kak Obl MacCakKHpyeT
(meuur) myumm); 6) coyuanvrHomy nonodcenuio (auri. — 2, Hem. — 3), cp.: anrt. acting lady
OykB. ‘nemu, paOoTaromiasi aKTPUCOW ; UPOH. pas3r. ‘TOCPEJACTBEHHAs akTpuca’ (UpOHUS
CTPOMTCSI HAa TOM, KaK MHOTHE CBETCKHE AaMbl/Jequ Oe3yCHELIHO XOTEIH IOBTOPHUTh
yenex Jlummm JI3HrTpr — OpUTaHCKON aKTPHCHI M «CBETCKOM JIFBUIIBDY); HEM. Rampenvogt
(m) OykB. “ynpaBISIOIINI pamIioi’; pasr. ‘CTporuii U TpeboBaTenbHBINA pexuccep’ (OH
BezieT celsl, KaKk BIACTHBIHN, OeciiepeMOHHbIH yrpasistomuii-heonan (Vogt); B) sospacmy
(aurn. — 1 en., vem. — 1 en.), cp.: auri. piano Kid OykB. ‘peOCHOK-TIMAHKUCT ; pasr. ‘mHa-
mucT (B 6apax Hooro Oprneana, Helo-Hopka, Memduca u T.1.)° (B CBA3H C TeM, UTO TIep-
BbIC MUAHKWCTHI OOBIYHO OBUTM FOHBIMHK); HeM. Leinwandnymphchen (n) 6yks. ‘axpaHHas
HM(peTKa’; pasr. ‘foHas KHHOAKTpHca’.

MexbsI3bIKOBBIE PA3IMUUS AaHATU3UPYEMBIX TUIIOB MeTadop NPOSIBISIIOTCS B HEKOTO-
PBIX HECOBIIAJICHUIX TEMaTHUECKOW opraHu3anuu MeradopusnpoBanusix HUM u ux kom-
MMOHEHTOB. Tak, JHIIb B aHTIHHCKOM si3bIke oTMedeHbl HUM, y xoTopbix 06a30BbIit (BTO-
poii) KOMITOHEHT 0003Ha4yaeT HebecHoe Tenmo: booth-star 6yks. ‘3Be3ma Ganmarana’; pasr.
‘BeIlyIIMI aKTep WM akTpuca OanaraHHoro tearpa’, back-cloth star 6yks. ‘3Be3na 3aaHe-
ro OHOBOIO 3aHaBeca (3aJHUKA)’; pa3r. ‘aKTep/aKTpuca, HaXOASIIUNCS/HaXOIAIIasICcs Ha
aBaHCLIEHE HApsALy C APYTMMH aKTepaMu/aKTpUCaM{ M NPHUBIICKAOIIWI/ IPUBICKAOIIAS
BCE BHUMaHHE K cede’.

Hemeukue metadopuzupoBannsie HUW otianuaroTcs OOJBIINM TeMaTHYECKHM pa3-
HOOOpa3ueM CBOMX 03HAYaE€MBbIX, KOTOPhIE OXBAaThIBAIOT O0JIee IIMPOKUN KPYT IPEAMETOB,
HanpuMmep: 1) mexanuzmol, npubopsi, npucnocobnrenuss u ux Oemanu (14 en.):
Bildschirmmagnet (m) OykB. ‘9kpaHHBI MArHUT ; pa3r. ‘TOMYJISPHBIA YYaCTHUK TEJICTPO-
rpamMmbl’ (OH CJIOBHO MarHHUT NPUTATHBAET BHUMAHHUE TEIE3PUTEINEH);

2) sHesemnvle/mughonoeuneckue/sonuednvie cywecmsa (8 en.): Berufs-Sirene (f)
OykB. ‘mpohecCHOHAIbHAS CUPEHA’; Pa3r. ‘aKTpUCa, MCIIOJHAIOMIAS POJib COOIa3HUTEIb-
Huiel’ (Sirene ‘cupeHa; mopckas HuMda' WIH ‘cOOJa3HUTEIbHAs, 000JbCTUTENbHAS
JKEHILMHA  — BOCXOJIUT K mpenanuio ['omepa 06 Onuccee, B KOTOPOM CHPEHbI IPEACTAIOT
MOPCKHMH CYIIECTBAMH, UCKYIIABIIUMH U I'yOUBIIUMH MOPSIKOB);

3) cobcmeennvie umena ooetl, KOTOpbie B CHIIy CBOCH pacipoCTPaHEHHOCTH YacTo
sBysitoTcst Hapunatenbaeivu (7 ex.): Leinwand-Casanova (m) 6yks. ‘sxpansbiii Kazano-
Ba’; pasr. ‘KWHOakTep B amrutya siroboBHuKa  ([lxaxomo [xupomamo KazanoBa — wra-
TbSIHCKUW aBaHTIOPUCT, MYTEIIECTBEHHUK W IMHUCATENlb, KOTOPBIA MPOCIABHIICS CBOMUMH
MHOTOYHCIICHHBIMH JTFOOOBHBIMU TIOXO0XKICHUSMH).

Cpenu uccnenyembix HUM oTMeueHs! cirydyan OAHOBpEMEHHON MeTadopH3aluy BCex
koMrnioHeHTOB HUH. IlepBuunble 3HaueHns nanHbix HUUM pacnpenesieHsl o cieayomum
TEMaTUYEeCKUM TPYIIIaM:

1) ¢ayna (amrn. — 1, wem. — 8), cp.: anra. dicky-bird/dickey-bird Gyks. nmerck.
‘nTuyka’; pasr. ‘mpodeccronanbHbii neserr’; Hem. Wetterfrosch (m) 6yks. ‘kBakiua (J1s-
rymka)’ (CBOMM KBaKaHbEM IPEBEIIAeT JOXK/b); pa3r. "METeOPOJIOT; CHHONTHK Ha PaJno
WM TEJIeBUICHHUN ;

2) apmeghaxmul, mMexaHuzmwl, nPUOOPLL, NPUCNOCOOAeHUS U UX Oemanu (aHIIL. — 2,
HeM. — 5), ¢p.: aHriL. boot-jack 6yks. ‘xomyit (IpUCIIOCOOIEHNE IS CHATHS Caror)’; pasr.
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‘YHUBEpCaIbHBIN akTep’ (YHHBEPCATBLHOCTh aKTepa acCOLUUPYETCsl ¢ YHHBEPCATbHOCTHIO
CaMoT0 TPHUCIIOCOOJIEHUS, IPUTOIHOTO ISl CHATHUS T0O00W 00yBHM); HeM. Museumsstiick
(n) OykB. “My3eHHBIN IKCIOHAT ; pasr. ‘MOCTAPEBIIMI aKTEpP, KOTOPbIA paHbIe ObLI 1MO-
MyJISPHBIM;

3) uenosex no e2o pody desmenvrnocmu (auri. — 1, vem. — 3), cp.: auri. dog-robber
OykB. ‘opauHaper oduiepa (BHITOTHSIIONINI MHOTOYMCIICHHBIE H MaJIO3HAYNTENFHBIE T10-
pydeHus)’; pasr. ‘4WieH ChEMOYHOW TPYMIbI, KOTOPHIH MOJBICKUBAECT PEKBU3UT ; HEM.
Holzhacker (m) 6ykB. ‘mpoBocek’; pasr. ‘6ecuyBCTBCHHBIN MHAHUCT, TUIOXOH MYy3BIKAHT’
(oH OBET IO KIJIABUIIIAM, KaK JPOBOCEK II0 TTOJICHY ).

B anrnumiickoM si3bike 3aUKCHpOBaHBI AMHUYHBIE MeTaQOpUIECKHUE TTEPEHOCHI, MO0-
CTPOCHHBIC Ha OO0O3HAYCHHU UYenogeka TO €ro: a) poocmeeHHuviM ceazam. grand-
dada/gran(d-)daddy 6yks. ‘memyrka; npemaok’; pasr. HKa3uCT, OTINYAIOIIUICS ONBITHO-
CTBIO U MPEBOCXOJCTBOM’; 0) uunbiM Kawecmeam u xapakmepy. jitterbug Oyks. ‘mcux,
HEPBHBIA YENIOBEK’; pasr. ‘[DKa3uCT, (aHaT CBUHTOBON MY3BIKM® (KOTOPBIH IBHTaeTCs
SHEPTUYHO, JACNAeT pe3Kne, MOA00HO NICUXY, ABIKECHNUS).

Mertadopudeckrne TepeHOCH HaOMI0MAITCs Takke y ogHocnoBHeIXx HUU, o6o3Ha-
YAIOIIHX:

1) ¢payny (aura. — 9, Hem. — 2), cp.: aHrI. canary 6ykB. ‘KaHapeiika (meBuas mTuia)’;
pasr. ‘meBer] (XOpHCT), BHICTYMAIONINA Ha OaTKOHE Cpelr MyOJHMKH; IIeBHIA, BBICTYIIA0-
mas ¢ opkectpom’; Hem. Papagei (M) Oyks. ‘momyraii’; pasr. ‘aktep, He yMEIOIIUH UM-
MPOBU3UPOBATh’ (OH, MOAOOHO MOMYTalw, MEXaHHYECKH BOCIPOU3BOJUT OIHMH U TOT K€
TEKCT, HE MPOSIBIISS IMOIIU);

2) uenosexa no pody desmenvHocmu (auri. — 5, vem. — 1), cp.: anri. professor Gyks.
‘mpodeccop, mpernoaaBareip’; pasr. ‘mHaHucT (B 6ape)’ (BO3MOKHO, B BUAY TOTO, YTO ITH-
AQHUCTBI TaBaJM YPOKU UTPhl HA MHAHHWHO); HeM. Beamter (m) Oyks. ‘ciykaruii’; pasr.
‘aKTep, Urparoluil 6e3 BOOAYIIEBIECHUS (ITOT aKTep MOXO0XK Ha OE3yITHOTO YHHOBHHUKA,
BBITIOJTHSIOIIETr0 0€3y4acTHO ¥ PAaBHOAYIIHO PYTUHHYIO paboTy);

3) apmeparmol, mexanuzmvl, npubOPsLL, NPUcnocobrenus u ux oemanu (aHria. — 3,
HeM. — 3), cp.: aHrn. dummy OyKB. ‘MaHEKeH’; pasr. ‘CTaTHUCT/CTATHCTKA (aKTep/aKTpHca,
UCIIOJIHSIOIINE POJib Oe3 ciioB)’ (OHM MOJYAJIMBbIE, KaK MaHeKeHbl); HeM. Dampfer (m)
OYyKB. ‘Tapoxox’; pasr. ‘JKa3-OpKecTp, JH)Ka30BbIil aHcaMOJb’ (3BYK yJapHBIX HHCTPYMEH-
TOB, & TAKKE OTOMBAHHME TAKTa MY3BIKAHTAMH CXOXH CO CTYKOM/IIYMOM pabOTaroIIero
JIBUTATEIIS TAPOX0/Ia).

TosibkO B aHIIIMKCKOM SI3bIKE BBIABJICHBI JiBa 0jaHOCH0oBHBIX HUU, meTtadopuueckue
3HAYEHUS  KOTOPBIX IOCTPOCHBI HAa  CpPaBHEHHHM 4eJOBEeKa C  «BHE3EMHBI-
MH/MU(OJIOTHYECKUMH/BOJIIICOHBIME ~ CylllecTBaMm»: angel OykB. ‘aHrenm’; pasr.
‘TeaTpajbHbIN MeneHat’, §ods OykB. ‘00ru’; pasr. ‘myOJuKa Ha Taiepke’.

2. Tunsl meToHuMu4Yeckux nepeHocoB HUU B aHramiickoM 1 HEMEIKOM SI3bI-
Kax

MeToHuMUS SBISETCS CIOCOOOM Pa3BUTHS 3HAYCHUS] HA OCHOBE CMEKHOCTH NpU3HA-
KOB TOT'0, 4TO 0003HAaYEHO B MPEABLAYILIEM U HOBOM 3Hau€HHUH ciioBa [6, c¢. 190].

OTOH CTHUIMCTUYECKOH (Urype MpHcylia B OCHOBHOM pedepeHuunanbHas QyHKIus,
T. €. OHA TO3BOJIIET OJHOMY KJIACCy OOBEKTOB/€IMHUYHOMY OOBEKTY 3aMelarh IAPYroif
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KJlacc/0TAenbHBIN 00BEeKT. B mpolecce METOHUMUYECKOTO TIEPEeHOCa UCTIONB3YeTCsl OIMH
IpeaMET JIISE TOTO, 9TOOBI COCNIAThCS HA PYTOM, CBSI3aHHbIH ¢ HUM [4, ¢. 61-62].

[To cBoeit crpykType HUM-METOHUMBI ABIISIOTCS OTHOCTIOBHBIMHE (aHTII. (enor ‘TeHop
(ronoc)’; “renop (meem)’; Hem. OkKtett (n) ‘okTeT — My3bIKaJIbHOE NPOU3BEACHHE IS
BOCHMH HCIIOJTHATENEH (TOJIOCOB MM MHCTPYMEHTOB)’; ‘OKTET — aHCaMOJIh U3 BOCBMH HC-
MOJIHUTEJIEH TAaKOr0 MPOM3BEICHHS ) 1 MHOTOCJIOBHBIMU 00pa30BaHUSIMH, & HIMEHHO KOM-
no3uTamu (aHria. woodwind ‘JepeBsHHBIC TyXOBbIE HHCTPYMEHTHI ; ‘OpPKECTPaHThI, Urpa-
IOIIMe Ha JICPEBSIHHBIX JyXOBBIX HMHCTpyMeHTax’; Hem. Heldenbariton (m)
‘IpaMaTHYecKuil 6apuTOH’; ‘“TIeBeI] ¢ TakuM Troocom’). Jlaanble cTpykTypHbie TUisl HUU
NpEeACTaBICHBI B 000UX S3bIKaX MPAKTHYECKH B PABHOM COOTHOIICHHUH.

B anrnuiickoM 1 HeMeUKoOM s3blkax orMedeHsl HUM, xoTopele cTposTCs Ha Cleny-
FOIIMX METOHUMHYECKHMX Momensx [7; 11, ¢. 362-376]:

1) 0ObekT (OOBIYHO WHCTPYMEHT), KOTOPBIH HCIIONB3YETCS — CYOBEeKT IeHCTBHS
(anrn. — 26, HeM. — 21). B naHHOM Kay3albHOM THIIE METOHUMHYECKOTO TIepeHoca BhIfe-
JSIFOTCA MOJBUABL: a) MY3bIKAJIbHO-APAaMaTHUECKOE MPOU3BEICHUE WM €r0 4acTb — HC-
HOJIHUTENb JAHHOTO TpousBencHus: anri. buffa ‘omepa-0ydda (uT. pasHOBHAHOCTH KO-
MHUYECKOW OIlepbl Ha OBITOBOHM crokeT 18 B.)’; “Bedylias mneBuiia B omnepe-0ydhd’; Hem.
Klavierduo (n) ‘xkoMmno3uius AJsi MCHOJHEHUST Ha (GOPTENHUAHO B YSTHIPE PYKH HIIM IS
IByX (oprenuano’; ‘hopTenUaHHbBIN Ay3T, UCTIONHIIOMNN TaKyl0 KOMITO3UIHNIO ; 0) 00b-
€KT, KOTOPBIH MOJIaeTCsl BO3ICHCTBIIO — CyOBeKT neiicTBus: aHri. fit-up Oyks. ‘cOopHast
CIICHA; JIEKOpaIMY, PEKBU3UT JJIsl BHIE3IHBIX MOCTAHOBOK ; pasr. ‘TPyIMIia MepeaBHKHOTO
WK TacTposibHOro teatpa’; Hem. Retorte (f) Oyks. ‘peropra (cocym, MpUMEHsEMBIii B Jia-
OopaTopusIX Ul HAarpeBaHUs W MEPETOHKU BEILECTB)’; pas3r. ‘TUIUYHBIA aKTep ¢ HeecTe-
cTBeHHBIMH MaHepamu’ (0T aus der Retorte ‘cuHTeTHUECKHUi, MOMYUEHHBIH XUMHIECKUM
MyTEeM, UCKYCCTBEHHBIN’);

2) yactp — 1enoe (auri. — 14 ex., Hem. — 19 en.). [lapTuTuBHEI (CHHEKIOXUYECKUN)
TUI METOHUMHHU UMEET CIIENYIONIUE MOJIBUABL: a) TOJI0OC — TIEBEl] C TAKAM rOJI0OCOM: aHII.
baritone ‘6aputon (romoc)’; ‘Gaputon (meBer ¢ TakuM rojsocom)’; Hem. Heldentenor (m)
‘IpaMaTHUYeCKUi TEHOp’; ‘TIeBel] C TaKUM TOJIOCOM’; 0) 4acTh Teja, OpraH —> YeJOBEK:
anri. flesh 6yks. ‘moTh’; pasr. ‘akrep, BeICTymaronmii Ha ciene’; Hem. Trdnendriise ()
OYKB. ‘Clie3Has *kelie3a’; pasr. ‘aKTpuca, KOTopas MOXKET 3aIlIakaTh IIPU HEOOXOAUMOCTH .

3) pons — aKTep, UCTIONHAIONINN TaKyr poJib (aHTI. — 4 en., HeM. — 2 ex.). JlaHHbIi
TUI METOHUMHMYECKOTO IEPEHOCA CTPOUTCA Ha aTpPUOYTHBHBIX OTHOIICHUSX, CP.: aHIJL.
walk-on ‘pons 6e3 cmoB’; ‘akTep (CTATHCT), WCIOMHSIONIHA pONb 0e3 CIIOB’; HEM.
Knallcharge (f) 6yxB. “poss mmyTa, masia’; pasr. ‘akTep B poJId IIyTa, masia’.

B aHrnmiickoMm s3bIK€ TakKe BBISBJICHBI MPUMEPHI TaKUX THUIIOB METOHHMHYECKHUX
NEePEHOCOB:

1) arpuOyTHBHBIN THUI MO MOJENSM: a) OTIIMYUTENbHAs YepTa — YENOBEK C Takou
yeproii (talent 6yks. ‘Tamant’; pasr. ‘aKTep, UCIOJHHUTENb ); 0) UM COOCTBEHHOE — MM
nHapunarenbhoe (flack 6yks. ‘(Jlxun) @ik (aMEpUKAHCKUA PEKJIAMHBIA areHT)’; pasr.
‘peKJIaMHBIH areHt’);

2) JOKaNbHBIA THIT TO MOJAETH ‘MecTo — denoBek’ (pad OykB. ‘mopora’; pasr.
‘CTpaHCTBYIOLMI MY3bIKaHT’);
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BTOPUYHBIE HAMMEHOBAHWS YEJTOBEKA B COEPE MCKYCCTBA
(HA MATEPUAJIE AHITIMNCKOIO U HEMELIKOIO 5A3bIKOB)

3) Kay3aJbHBIA THI 1O MOJENW ‘AeHCTBHE — CyOBeKT nedcTBus’ (quaver Oyks.
“Tpelp’; pasr. ‘TieBell (BRIBOIAIINAN TPen)’).

BbIBO/IbI

Hrak, conocraButenbHblil ananu3z HUM, BO3HUKIIMX B X0/i€ BTOPUYHON HOMUHAIINH,
CBHUJICTENILCTBYET O TOM, YTO HEMELKHE MPOMU3BOAHBIC MO0 CPABHEHHUIO C aHTJIUICKUMHU B
LEJIOM XapaKTepHu3yIoTcsi 00JbIIeil 00pa3HOCThIO TPH 0003HauYeHHH 4YejoBeKa B chepe
KHHO, Te€aTpa, My3bIKH U TeIeBUACHUA. | TaBHBIM CpeACcTBOM BTOPUYHON HOMUHALIMU Ye-
JIOBEKa B UCKYCCTBE B aHINIMHCKOM $sI3bIKE CIYXHUT MeToHUMHA (60 en. mmm 58,8%), a B
HemeukoM — Metadopa (92 en. uiu 68,1%). BaxxHO OTMETUTD, YTO OOJIBILIAS YACTh aHATO-
TUYHBIX 00pa30BaHWil HaONIFOMaeTcs B cepe pasrOBOPHOM M CIICHTOBOW JIEKCWKH. B aH-
TJIMACKOM M HEMEILIKOM SI3bIKAaX JTOMHUHHUPYET Kay3aJbHbIH TUI METOHUMHUYECKOTO IIEPEHO-
ca, MMOCTPOCHHBIN MO MOJENH ‘00BEKT (My3bIKaIbHO-AIPaMaTHUECKOE TIPOU3BECHUE, MY-
3bIKAJIbHBIA MHCTPYMEHT) KOTOPBIN MOANAETCS ACUCTBHIO — CYOBEKT (HCIIOIHUTENb, MY-
3BIKAHT) AelcTBUsA . B 00omx repMaHckux s3bikax meradopudeckrne HUM Bo3HHKArOT B
X04€ BTOPHUYHOI'O NEPCOCMBICICHUA YCJIIOBEKA IO €TI0 poAy ACATCIBbHOCTH U YMCHUAM,
COLIMAJILHOMY ITOJIOXKEHHMIO, JINYHBIM Ka4eCTBAMHU U XapakKTepy, BO3pacTy, POACTBEHHBIM
CBSI3sIM, a TaKkke (hayHbI u (PIOpPHL.
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A CASE STUDY OF ENGLISH AND GERMAN SECONDARY NAMES OF PEOPLE IN ARTS
Kositskaya A.G.

The article explores the processes of secondary nomination of people in arts (namely, in cinema,
theatre, music, and television) based on English and German neutral words and colloquialisms, e.g.: Eng.
warbler ‘a songbird’; collog. ‘a singer’, talking head colloq. ‘a presenter or reporter on television who ad-
dresses the camera and is viewed in close-up’; Ger. Lustspielkanone (f) lit. ‘a comic cannon’; collog. ‘a popu-
lar comic actor/actress’ (the effect of the actor’s/actress’s popularity is associated with the effect of a cannon
shot), Briicke (f) lit. “the flies (the space over the stage in a theatre)’; ‘an electrician positioned in the flies’.

Structurally, metaphorized and metonymized names of people in arts (NPA) in English and German
equally belong to single word and multiword formations, the latter including compounds and word combina-
tions.

Thus, the comparative analysis of NPA secondary nomination in the Germanic languages under
comparison has revealed that German in comparison with English offers more figurativeness for naming peo-
ple in cinema, theatre, music, and television. Metonymy serves the primary means of NPA secondary nomina-
tion in English (60 units or 58,8%) whereas metaphor is highly productive in German (92 units or 68,1%). It is
important to note that the largest share of the formations thereof refers to a slang and colloquial domain. Both
English and German NPAs gain their meaning through the causative type of metonymic transference ‘object
(musical-dramatic work, musical instrument) acted upon — subject (performer) acting’, cf.: Eng. buffa ‘a form
of comedic opera’; ‘a comedic actress or clown in an opera’; Ger. Klavierduo (n) ‘a piano duet (a piece of
music composed either for two people playing duets or for each playing the piano’; ‘an instrumental ensemble
consisting of two people playing the piano’. The most part of metaphorical NPAs refer to fauna and flora
(Eng. hep-cat/hip-cat collog. ‘an enthusiast for jazz, swing music, etc.” (cat might be related to the itinerant
nature of early jazzmen); Ger. Theaterpflanze (f) lit. ‘theatre plant’; colloq. ‘a stage actress’ (Pflanze colloqui-
ally means a conventional thing, something grown in a certain place) and people according to their occupation
and skills, kinship, social position, character traits, and age (Eng. village blacksmith colloq. ‘a performer or
actor not quite a failure, his engagements never lasting longer than a week’ (the association comes from
H. Longfellow’s poem “The Village Blacksmith”, ‘Week in, week out, from morn till night...”); Ger. Noten-
Akrobat (m) lit. “a note acrobat’; colloq. ‘a musician’ (he is as deft as an acrobat); Eng. red-hot momma collog.
‘an earthy female jazz-singer’; Ger. Luxusdame (f) lit. ‘a luxury lady’; colloq. ‘an actress wearing luxury cos-
tumes’; Eng. jitterbug ‘a very nervous or ‘jittery’ person’; colloq. ‘a jazz musician; a swing jazz enthusiast’
(the association might be connected with the fact that a musician or a swing jazz enthusiast jitters to this mu-
sic); Ger. Leinwandnymphchen (n) lit. ‘a screen nymphet’; colloq. ‘a young actress’).

Key words: noun, secondary nomination, metaphor, metonymy, metonym.
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